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Plus de  
   50 ans ...

Indel B a plus de 50 ans d’expérience, plus 
de 30 employés et le rôle de leader dans 
les systèmes de réfrigération ; elle produit 
des mini-bars, des accessoires pour les 
hôtels tels que coffres-forts, sèche-cheveux, 
réfrigérateurs pour les secteurs nautique et 
automobile, climatisation et caves réfrigérées 
pour les vins. L’entreprise se distingue par sa 
production caractérisée par une forte poussée 
innovante et technologique, un confort, une 
sécurité, des économies énergétiques et une 
sensibilité au respect de l’environnement.  

Über 50 Jahre...Erfahrung in Bewegung.  

Indel B hat über 50 Jahre Erfahrung, über 
300 Beschäftigte und ist führend in der 
Herstellung von Kühlsysteme; Herstellung 
von Minibars, Hotelzubehör wie Safes, 
Haartrockner, Kühlschränke für Boote, 
und Automobilsektor, Klimaanlagen und 
gekühlte Weinregale. Das Unternehmen 
kennzeichnet sich durch eine stark auf 
Innovation und Technik, Komfort, Sicherheit, 
Energieeinsparung und Umweltfreundlichkeit 
ausgerichtete Produktion aus.

... d’expérience
en mouvement.  



L’aspect qui a permis à Indel B de 
grandir est sans aucun doute la capacité 
d’écoute des demandes et des exigences 
de ses clients et du marché, ainsi que 
l’élasticité de son bureau technique à 
fournir des solutions personnalisées 
et brevetées très performantes. 
De la fusion de ces deux aspects-clés sont 
nés et continuent de se développer des 
produits personnalisés et des excellences.

Individuelle Ausführung und Details

Ohne Zweifel konnte Indel B durch die 
Fähigkeit, auf die Anfragen und Bedürfnisse 
ihrer Kunden und des Marktes einzugehen, 
und das Vermögen ihres technischen 
Büros wachsen, anpassungsfähig 
leistungsstarke personalisierte und 
patentierte Lösungen anzubieten.
Durch die Verschmelzung dieser beiden 
grundlegenden Eigenschaften entstanden 
und entwickeln sich kundengerechte 
und herausragende Produkte.  

Personnalisations 
et détails  



Le design made in Italy, l’attention envers les tendances 
du marché et envers les exigences du client et les 
standards technologiques élevés ont permis à Indel B 
de continuer à grandir et à s'ouvrir vers de nouveaux 
marchés, en cherchant de solutions plus conseillées 
au cas par cas, en fournissant le meilleur des propres 
technologies grâce également à l’expérience mûrie 
pendant plus de cinquante ans dans le secteur.  

Design und Technologie Made in Italy  

Das Design Made in Italy, die aufmerksame Beobachtung 
der Marktentwicklungen und der Kundenbedürfnisse 
sowie die hohen technischen Standards ermöglichten 
Indel B fortwährend zu waschen und sich neuen 
Märkten zu öffnen, um von Fall zu Fall geeignetere 
Lösungen zu suchen, indem zusammen mit ihrer 
modernen Technik die in über 50 Jahren gesammelten 
Erfahrung im Sektor eingebracht werden.  

Design
et technologie 
made in Italy  



BREVET DÉPOSÉ
PATENT EINGETRAGEN

k

SYSTÈME
À COMPRESSEUR 

ECOSMART
Économie énergétique
élevée, extrêmement 
efficace et silencieux.

ECOSMART 
KOMPRESSORSYSTEM

Hohe Energieeinsparung, 
extrem effizient und leise.

SYSTÈME
À ABSORPTION 

En mesure de produire du 
froid sans faire aucun bruit. 

ABSORPTION-SYSTEM
Ist in der Lage, ohne Geräusche 

Kälte zu erzeugen. 

SYSTÈME
THERMOÉLECTRIQUE

Économie énergétique élevée, 
silencieux, de poids contenu 
et fonctionnant quel que soit 

le niveau d'inclinaison (indiqué 
pour les bateaux de croisière).

THERMOELEKTRISCHES 
SYSTEM

Hohe Energieeinsparung, leise, 
leicht und jederzeit betriebsbereit

Neigungsgrad (geeignet 
für Kreuzfahrtschiffe).

t

Systèmes
réfrigérants	
Indel B est la première entreprise à 
produire des mini-bars avec trois systèmes 
réfrigérants différents et c'est la partenaire de 
prestigieuses chaînes d'hôtels, de compagnies 
de croisières et d'armateurs importants.

Kühlsystemen
Indel B ist das erste Unternehmen, 
das Minibars mit drei verschiedenen 
Kühlsystemen produziert und Partner von 
renommierten Hotelketten, namhaften Cruise-
Schiffsektor und Schiffsunternehmen ist.

a

Grâce à l'étiquette, il est possible de 
communiquer aux clients que l’hôtel respecte 
l’environnement comme valeur fondamentale.
Mit dem Etikett können Sie Ihren 
Kunden mitteilen, dass Ihr Hotel die 
Umwelt als ein Grundwert schützt.

NH GREEN PARTNER  
NH Hotels a choisi le K ECOSMART à l’intérieur 
de son plan écologique pour la réduction 
drastique de la consommation d’énergie.  
NH Hotels hat für seinen Umweltschutzplan 
K ECOSMART gewählt, um den 
energieverbrauch drastisch zu verringern.

Économies 
énergétiques et 
écologiques   
nos valeurs
Energieeinsparung 
und 
Umweltfreundlichkeit
unsere Werte

Indel B:  
green Partner

Indel B suit une déontologie professionnelle 
rigoureuse envers l’environnement.  
Il est impossible de parler d’excellence 
si toutes les dynamiques de conformité 
environnementales ne sont pas respectées 
et sans orienter les processus et la sélection 
des matériaux dans une optique écologique. 
Chaque produit Indel B utilise les systèmes 
efficaces d'économies d’énergie et de 
consommation responsable (comme la veille ou 
l’arrêt, cycles de refroidissement programmés 
et maintien constant des températures à 
bas régime) qui garantissent le respect des 
normes européennes sur l’Eco-Design (normes 
européennes 643/2009 et 1060/2010).  

Indel B folgt gegenüber der Umwelt einer
deontologische Berufsethik.  
Man kann nicht von Spitzenproduktion sprechen, 
wenn nicht alle Dynamiken der Umweltverträg-
lichkeit beachtet werden und wenn die Prozesse 
und die Auswahl der Materialien im Hinblick auf 
ökologische Nachhaltigkeit ausgerichtet werden. 
Jedes Produkt von Indel B benutzt wirksame 
Systeme zur Energieeinsparung und für einen 
verantwortungsbewussten Verbrauch (wie Stand-
by und Ausschaltung, programmierte Kühlzyklen 
und Beibehaltung der Temperaturen mit ge-
ringem Betriebseinsatz), die die Einhaltung der 
europäischen Richtlinien zum Ökodesign (euro-
päische Richtlinien 643/2009 und 1060/2010). 
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Recherche rapide
Schnellsuche  

Mini-bars à compresseur
Minibar mit Verdichter  

Mini-bars 
thermoélectriques  
Thermoelektrische Minibar  

Mini-bars à absorption  
Absorptionsminibar

14/26

28/34

36/46

50/61Coffres-forts pour hôtels  
Safes für Hotels  

Qu’est-ce qui est important 
pour vous ?  
Was ist wichtig für Sie?  

Durée
Langlebigkeit

Silence
Niedrige 

Geräuschentwicklung  

Efficacité énergétique   
Energieeffizienz   

Capacité de 
refroidissement   

Kühlleistung

MINI-BARS À COMPRESSEUR   
MINIBAR MIT VERDICHTER 

K CELLAR 36 ECOSMART ●●●●● ●●●●○ ●●●●● ●●●●● 16

KD50 DRAWER ●●●●● ●●●●○ ●●●●● ●●●●● 18

FLYINGBAR ●●●●● ●●●●○ ●●●●○ ●●●●○ 20

K ECOSMART ●●●●● ●●●●○ ●●●●● ●●●●● 22

MINI-BARS THERMOÉLECTRIQUES 
THERMOELEKTRISCHE MINIBAR   

BREEZE ●●●●○ ●●●●● ●●●●○ ●●●●○ 30

DT40 PLUS ●●●●○ ●●●●○ ●●●○○ ●●●●○ 32

MINI-BARS À ABSORPTION  
ABSORPTIONSMINIBAR   

DRINK PLUS ●●●●○ ●●●●● ●●●○○ ●●●●○ 38

ICEBERG PLUS ●●●●○ ●●●●● ●●●○○ ●●●●○ 42
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Les mini-bars à compresseur d’Indel 
B sont des produits de dernière 
génération, avec un design exclusif, 
écologique et ultra-silencieux. Grâce 
aux tout nouveaux compresseurs 
qui offrent la meilleure performance, 
à l’isolation au cyclopentane, au 
gaz de refroidissement (R600a), ils 
font partie des meilleures classes 
d’efficacité énergétique, garantissant 
des économies d'énergie excellentes.  

Die Minibars mit Verdichter von Indel B 
sind Produkte neuester Generation in 
exklusivem Design, umweltfreundlich 
und äußerst leise. Durch allerneuste 
Verdichter mit besser Leistung, 
Ciclopentan-Isolierung, Kältemittel 
(R600a) gehören sie zur besten 
Energieeffizienzklasse und sichern 
hervorragende Energieeinsparungen.

Mini-bars
à compresseur
MINIBAR MIT VERDICHTER

K CELLAR 36 ECOSMART / KD50 DRAWER / FLYINGBAR / K ECOSMART

CASTELFALFI - ITALY

k
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Comment fonctionne le 
système SMART ? 
Le client entre dans la chambre et introduit la carte 
dans la fente, l’Energy Saver envoie au système 
Smart un signal de présence de l'hôte en chambre 
et le compresseur du mini-bar s'arrête (les produits 
à l'intérieur restent longtemps frais grâce au froid 
relâché par la plaque d'accumulation). Quand le 
client sort de la chambre et retire la carte de l'Energy 
Saver, un autre message est envoyé au système 
Smart et le mini-bar se remet en marche. Si l'hôte 
reste longtemps dans la chambre et si le froid 
accumulé par la plaque se termine, le mini-bar se 
remet automatiquement en marche pour maintenir 
les produits frais à l'intérieur. Si la chambre n'est pas 
occupée pendant une longue durée, le mini-bar 
fonctionne en modalité économie énergétique élevée.

Le système Smart n'utilise ni minuteur 
électronique ni télécommande.

So funktioniert das SMART-System  

Der Gast kommt auf das Zimmer und steckt die Karte in 
den Kartenhalter. Der Energy-Saver schickt an das Smart-
System ein Signal, um darauf hinzuweisen, dass sich der 
Gast im Zimmer befindet und der Kompressor der Minibar 
wird gestoppt (die Produkte in der Minibar bleiben lange 
gekühlt, da die Speicherplatte die Kälte abgibt). Wenn der 
Gast das Zimmer verlässt und die Karte aus dem Energy-
Saver entnimmt, wird an das Smart-System das Signal 
geschickt, damit die Minibar wieder in Betrieb genommen 
werden kann. Wenn sich der Gast viele Stunden in dem 
Zimmer aufhält und die auf der Platte angesammelte Kälte 
abnimmt, wird die Minibar wieder automatisch in Betrieb 
genommen, damit alle Produkte kühl bleiben. Wenn 
das Zimmer über einen langen Zeitraum nicht besetzt 
ist, stellt die Minibar in den Energiesparmodus um.

Das Smart-System braucht weder einen elektronischen 
Timer noch eine Fernbedienung, um zu funktionieren.

Fonctionnement 	
SMART
Le système Smart règle l'allumage et 
l'arrêt du compresseur en fonction de la 
présence ou non de l'hôte en chambre.
L'utilisation du système Smart nécessite la 
présence d'un Energy Saver en chambre.

SMART-Betrieb
Das Smart-System regelt das Ein- 
und Ausschalten des Kompressors in 
Abhängigkeit von der Anwesenheit oder 
Abwesenheit des Gastes im Raum.
Die Verwendung des Smart-Systems setzt voraus, 
dass ein Energie-Saver im Raum vorhanden ist. 

OFF

ON

Indel B a été la première entreprise au monde 
à concevoir et à appliquer dans un mini-bar à 
compresseur le système innovateur et silencieux 
à accumulation de froid qui bénéficie d'un 
compresseur de dernière génération avec 
une réserve de froid (plaque à accumulation) 
gérée par un minuteur électronique. 

TIMER-Betrieb
 Indel B war das erste Unternehmen weltweit, 
welches das innovative und geräuscharme 
Kühlspeichersystem für einen Minibar-
Kompressor entwickelt und anwendet, das einen 
Kompressor der neuesten Generation mit einer 
Kältereserve (Speicherplatte) verwendet, die von 
einem elektronischen Timer gesteuert wird.

ON

ON

OFF OFF

Fonctionnement 
MINUTEUR 	

SILENT 
Absence de bruit pour 
un meilleur confort
Keine Geräusche für 
den besten Komfort 

SAVER
Économie énergétique 
maximum garantie
Maximale Energieein-
sparung garantiert 

SYSTÈME ECOSMART  › La nouvelle 
conception du froid pour le secteur de 
l'accueil : extrêmement silencieux et sous 
le signe de l'économie énergétique.

ECOSMART SYSTEM › Das neue Konzept 
der Kälte für die Hotellerie: maximale 
Ruhe und Energieeinsparung.

Le minuteur électronique 
programme les temps de 
fonctionnement du compresseur 
pour un minimum de 6 heures 
dans une période de 24 heures 
(les consommations énergétiques 
sont extrêmement contenues).

Der elektronische Timer 
programmiert die Betriebszeiten 
des Kompressors für mindestens 
6 Stunden innerhalb von 24 
Stunden (Energieverbrauch 
ist extrem niedrig).

La fonction ON met le 
compresseur en marche pour 
refroidir le contenu du mini-
bar et pour congeler la plaque 
d'accumulation du froid (6 
heures sur 24 suffisent).	

Die ON-Funktion startet 
den Kompressor, um den 
Inhalt der Minibar zu 
kühlen und die Kühlplatte 
einzufrieren (6 Stunden pro 
Tag sind ausreichend).

La fonction OFF éteint le compresseur 
et le froid emmagasiné dans la plaque 
d'accumulation maintient la température à 
l'intérieur du mini-bar constante en éliminant 
tout bruit durant les heures de repos

Die OFF-Funktion schaltet den Kompressor 
aus und die in der Speicherplatte 
gespeicherte Kälte sorgt dafür, dass 
die Temperatur in der Minibar konstant 
bleibt, und somit alle Geräusche während 
der Ruhezeiten beseitigt werden.
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Le silence
est au frais  
Die Stille im Kühlen.  

La nouvelle K Cellar 36 Ecosmart apport à la chambre l’élégance et la fiabilité d’une 
vraie cave, en profitant au mieux de la technologie brevetée Smart de dernière 
génération des mini-bars Indel B. Avec des consommations très réduites et la 
possibilité de la double température, ce modèle de très haut design italien permet de 
« percevoir » la présence de l’hôte et d’exclure tout type de bruit. Elle a une capacité 
de 24 bouteilles, une section dédiée aux snacks et aux boissons, 5 étagères amovibles 
(dont 4 en bois peint), un thermostat électrique et des lumières internes à LED.  

Die neue K Cellar 36 Ecosmart bringt Eleganz und Zuverlässigkeit eines echten 
Kellers ins Zimmer, indem die Leistungen der patentierten Smart-Technologie 
neuester Generation der Minibars von Indel B voll ausgenutzt werden. Mit äußerst 
geringem Energieverbrauch und der Möglichkeit von doppelten Temperaturen 
kann dieses Modell in schönem design „spüren“, ob Gäste anwesend sind und 
alle Geräusche ausschließen. Sie hat ein Fassungsvermögen von 24 Flaschen, 
ein Fach für Snacks und Getränke, 5 herausziehbare Einlegeböden (davon 4 aus 
lackiertem Holz), elektrisches Thermostat und Innenbeleuchtung per LED.

5
SHELVES
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SILENT 

SAVER

CLASSES D’EFFICACITÉ 
ÉNERGÉTIQUE 
ENERGIEEFFIZIENZKLASSEN

 A++

Boissons 
Getränke   

Vin blanc, Champagne, eau  
Weißwein, Champagner, Wasser  

Vin blanc, Champagne, eau (étagère fixe)  
Weißwein, Champagner, Wasser 
(fester Einlegeboden)

Vin rouge 
Rotwein

Vin rouge (Base) 
Rotwein (Boden)

1 

2 

3 
 

4 

5 

TIMER MODE
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Ökologische
Nachhaltigkeit
und Design  

Avec un design élégant et la possibilité d’être personnalisé, le nouveau mini-bar à tiroir 
KD50 permet aux opérateurs de jouer avec le produit et de le placer également dans des 
espaces réduits ou insolites et de créer des solutions alternatives, au design innovant.  
Silencieux et intelligent, le nouveau concept de mini-bar est équipé 
d'un système à tiroir qui facilite l’accès aux produits et les rend bien plus 
visibles grâce également aux deux compartiments réfrigérés, qui peuvent 
devenir un unique compartiment en fonction des exigences. 

Mit einem eleganten Design und möglicher individueller Ausführung können die Anbieter 
mit der neuen Einbau-Minibar KD50 spielen und sie auch in engen oder unüblichen 
Räumen anbringen und mit dem innovativen Design alternative Lösungen erstellen.  
Das neue leise und intelligente Konzept der Minibar ist mit einem Einbausystem versehen, 
das den Zugang zu den Produkten erleichtert und sie durch die beiden gekühlten 
Fächer besser sichtbar machen, die je nach Bedarf zu einem Raum werden können.   

2 
TYPOLOGIES 

DE PORTE  

TÜRARTEN   

KD50
Porte encastrable  
Getäfelte Tür  

KD50 PPV
Porte panneau en verre 
(en option)   
Tür mit Glasfront (optional)  

SMART MODE

SILENT 

SAVER

TIMER MODE

CLASSES
D’EFFICACITÉ
ÉNERGÉTIQUE 
ENERGIEEFFI-
ZIENZKLASSEN

 A++
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Suspendu et avec 
une porte en verre, le 
FLYINGBAR est le plus fin 
au monde et permet une 
installation plus libre et 
fonctionnelle, favorisant 
une accessibilité et une 
utilisation majeure pour 
le client de l'hôtel, même 
en cas de handicap.

Mit Aufhängung und 
Glastür ist die FLYINGBAR 
die dünnste der Welt 
und kann freier und 
zweckdienlicher installiert 
werden, wodurch eine 
größere Zugänglichkeit 
und Bedienfreundlichkeit 
für den Hotelgast auch 
für behinderte Personen 
geschaffen wird.

FL
Y
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G

B
A

R

Libère l’espace
Platz schaffen 

Le mini-bar fait sa révolution et se transforme en un complément d'ameublement élégant 
pour la chambre d’hôtel. Le FLYINGBAR concilie la technologie consolidée Smart d’Indel B, 
en utilisant le système réfrigérant à économie d’énergie dans des espaces extrêmement 
réduits, avec un design italien de dernière génération Né de la collaboration avec le 
prestigieux architecte milanais Massimo Mussapi, dans le cadre du projet FLYINGROOM, 
le FLYINGBAR permet une liberté maximale des espaces et de l’ameublement de 
la chambre d’hôtel grâce également au système innovant de fixation murale.

Die Minibar revolutioniert sich und wandelt sich in eine Ausstattungsergänzung für 
Hotelzimmer. Die FLYINGBAR vereint die bewährte Smart-Technologie von Indel B 
mit einem italienischen Design neuester Generation, indem das energiesparende 
Kühlsystem in engsten Räumen ausgenutzt wird. Im Rahmen des Projektes FLYINGROOM, 
das aus der Zusammenarbeit mit dem Mailänder Architekten Massimo Mussapi 
entstand, bietet die FLYINGBAR durch das innovative Wandbefestigungssystem 
größtmögliche Freiheit im Raum und in der Ausstattung des Hotelzimmers.

SMART MODE

SILENT 

SAVER

TIMER MODE

CLASSES D’EFFICACITÉ 
ÉNERGÉTIQUE 
ENERGIEEFFIZIENZKLASSEN

 A+
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Le froid
est silence
Die Kühle im Stillen  

La ligne de mini-bar K ECOSMART permet aux hôteliers de choisir des produits de 
dernière génération avec un design exclusif, écologique et ultra silencieux.  
Grâce aux tout nouveaux compresseurs qui offrent les meilleures performances, à l’isolation 
à cyclopentane, au gaz de refroidissement (R600a), à la plaque eutectique qui maintient 
constante la température pendant la nuit (avec compensateur en phase OFF), les produits K 
ECOSMART rentrent dans la classe énergétique A+++ avec une consommation extrêmement 
réduite par rapport aux meilleurs produits à absorption présents sur le marché.  .

Met der Minibarbaureihe K ECOSMART können die Hotelbetriebe Produkte der neuesten 
Generation mit exklusivem, umweltfreundlichem und äußerst leisem Design wählen.  
Durch die allerneusten Verdichter mit besserer Leistung,  Ciclopentan-Isolierung, Kältemittel 
(R600a), eutektischer Platte, die die Temperatur nachts konstant hält (mit Verdichter in 
OFF) gehören die Produkte K ECOSMART zur Energieklasse A+++ mit einem äußerst 
geringen Verbrauch gegenüber den besten Absorptionsprodukten auf dem Markt.  

SAVER

CLASSES D’EFFICACITÉ 
ÉNERGÉTIQUE 
ENERGIEEFFIZIENZKLASSEN

 A+++

Les modèles K ECOSMART offrent des prestations imbattables, avec une  
consommation réduite de 77 % par rapport aux meilleurs produits à 
absorption présents sur le marché. 
En choisissant d'installer 100 - K40 ECOSMART dans votre hôtel, il serait possible 
de profiter d’économies nettes annuelles égales à 2 199,00 € (sur le coût 
énergétique actuel en Italie). CALCULER LES ÉCONOMIES SUR NOTRE SITE ! 

Die Modelle K ECOSMART bieten unschlagbare Leistungen mit einem um 77% 
verringerten Verbrauch im Vergleich zu Absorptionsprodukten auf dem Markt.
Wahl für eine Installation von 100 K40 ECOSMART in Ihrem Hotel kann ein 
Nettoenergieeinsparung von jährlich 2.199,00 € erreicht werden (auf 
Basis der derzeitigen Energiekosten in Italien). energy cost in Italy)
BERECHNEN SIE AUF UNSERER INTERNETSEITE IHRE EINSPARUNG! 

Économies d’énergie
Energieeinsparung77%

STANDARD MODE

SMART MODE

SILENT 

TIMER MODE
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Grilles en aluminium 
Aluminiumroste

Balcons transparents  
Durchsichtige Abstellfächer 

Clés de sécurité (en option)
Sicherheitsschlüssel

Mini-bar avec meuble 
Minibar mit Möbel

  

Les détails qui font la différence  
Details, die den Unterschied machen 

Contrôle  
ouverture porte 
Türöffnungskontrolle

Charnière à glissière  
Schleppscharnier

Poignée coordonnée  
Hebeltürgriff

Contre-porte modulaire 
Modulare Gegentür  
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Données techniques  
Technische Daten  
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* Égalment disponible dans les versions 230V-50/60Hz ou 
115V-60Hz (uniquement pour les pays hors EU) 
** Uniquement pour les pays hors EU. 

Données importantes avec une température ambiante de 
+25 °C/77 °F selon les normes UNI EN 153:2006, UNI EN  
ISO 15502:2006 et CEI EN 62552:2013.  
Indel B se réserve le droit de modifier les 
caractéristiques techniques et de design sans préavis 
Réfrigérateurs avec température modérée non 
adaptés pour la conservation d'aliments frais.

* Auch in den Versionen 230V-50/60Hz oder 115V-60Hz 
erhältlich (nur für Länder außerhalb der EU). 
** Nur für außereuropäische Länder/

Daten bei Umgebungstemperatur von +25°C/77°F 
nach den Normen UNI EN 153:2006, UNI EN  
ISO 15502:2006 und CEI EN 62552:2013 ermittelt.  
Indel B behält sich das Recht vor, die technischen 
Merkmale und das Design ohne Vorankündigung zu 
ändern. Kühlschränke mit geringer Kühlung sind nicht 
für die Konservierung von Lebensmitteln geeignet.  

MODÈLE / MODELL K CELLAR 36 
ECOSMART

KD50  
ECOSMART KD50 115 V ** FLYINGBAR K20  

ECOSMART 

K20  
ECOSMART  

PV

K35  
ECOSMART 

K35  
ECOSMART 

PV

K40  
ECOSMART 

K40  
ECOSMART 

PV

K60  
ECOSMART 

K60  
ECOSMART 

PV

Classe de produit (litres)  
/ Produktklasse (Liter)  

99 50 50 20 20 20 35 35 40 40 60 60

Consommations (kWh/24h) 
/ Verbrauch (kWh/24h)

0,232
230 V - 50 Hz

0,226
230 V - 50 Hz

0,45
115 V - 60 Hz

0,28
230 V - 50 Hz

0,138 
230 V - 50 Hz

0,219 
230 V - 50 Hz

0,143  
230 V - 50 Hz

0,217  
230 V - 50 Hz

0,148  
230 V - 50 Hz

0,221  
230 V - 50 Hz

0,151  
230 V - 50 Hz

0,225  
230 V - 50 Hz

Tension*  
/ Spannung 

230 V - 50 Hz 230 V - 50 Hz 115 V - 60 Hz 230 V - 50 Hz 230 V - 50 Hz 230 V - 50 Hz 230 V - 50 Hz 230 V - 50 Hz 230 V - 50 Hz 230 V - 50 Hz 230 V - 50 Hz 230 V - 50 Hz

Classe d’efficacité énergétique   
/ Energieeffizienzklasse

A++ A++ - A+ A+++ A++ A+++ A++ A+++ A++ A+++ A++

Gaz de refroidissement   
/ Kältemittel

R600a R600a R134a R600a R600a R600a R600a R600a R600a R600a R600a R600a

Type de porte  
/ Türtyp

Verre 
/ Glas 

Encastrable 
/ Getäfelt

Encastrable 
/ Getäfelt

Verre 
/ Glas 

Réversible 
encastrable
/ Umsetzbar 

getäfelt

Réversible verre
/ Umsetzbar Glas

Réversible 
encastrable
/ Umsetzbar 

getäfelt

Réversible verre
/ Umsetzbar Glas

Réversible 
encastrable
/ Umsetzbar 

getäfelt

Réversible verre
/ Umsetzbar Glas

Réversible 
encastrable
/ Umsetzbar 

getäfelt

Réversible verre
/ Umsetzbar Glas

Dimensions HxLxP (mm)  
/ Abmessungen HxWxD (mm)

714x587x575  
Porte incluse  

/ Tür inbegriffen 

420x550x475  
Poignée exclue   

/ Griff ausgenommen

420x550x475  
Poignée exclue   

/ Griff ausgenommen
510x500x200 440x420x380 440x420x390 555x400x420 555x400x430 555x400x470 555x400x480 570x490x485 570x490x490

Dimensions emballage HxLxP (mm)  
/ Abmessungen Verpackung HxWxD (mm)

800x680x720 485x605x560 485x605x560 585x580x280 500x490x455 500x510x455 620x460x490 620x465x490 620x470x520 615x470x520 630x560x560 630x565x570

Poids net  (kg)  
/ Nettogewicht (kg)

46 24 24 21,5 15 18,5 18 22 19,5 23 21 26

Poids brut (kg)  
/ Bruttogewicht (kg)

51 26 26 22 16,5 20 19,5 24 21 25 24 28
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INDEL B SUPPLIES THE BEST CRUISE SHIPS- WORLDWIDE

Le système thermoélectrique n’est 
autre qu’une pompe de chaleur 
capable de produire l’effet réfrigérant 
des systèmes à compresseur et à 
absorption.  Le système transfert 
la chaleur d’une surface à l'autre et 
donc dans l’environnement, avec un 
grand silence de service et un faible 
impact environnemental en termes 
de fabrication et de consommations.

Das Thermoelektrische System Ist 
Nichts Weiteres als eine Wärmepumpe, 
die die Kühlwirkung bei
Verdichter- und Absorptionssystem 
erzeugen kann.  Das System überträgt 
Wärme von einer auf eine andere 
Oberfläche und somit in den Raum, 
ist somit sehr leise im Betrieb und 
hat baulich und vom Verbrauch 
geringe Umweltauswirkungen.

BREEZE / DT 40 PLUS

Mini-bars
thermoélectriques
THERMOELEKTRISCHE MINIBAR

t

MEILLEURE 
ASSISTANCE 
APRÈS-VENT 

AVEC INDEL B
MIT INDEL B HABEN 
SIE EINEN BESTEN 

KUNDENDIENST

NOUS CONTACTER 
POUR OBTENIR PLUS 

D'INFORMATIONS RELATIVES 
À L’INSTALLATION 

WENDEN SIE SICH FÜR 
INFORMATIONEN ZUR 

INSTALLATION AN UNS

INDEL B PEUT SE VANTER 
D’UNE EXPÉRIENCE DE 

PLUS DE VINGT ANS 
DANS LE SECTEUR DES 

BATEAUX DE CROISIÈRE 
INDEL B KANN AUF 
EINE 20-JÄHRIGE 

ERFAHRUNG IM SEKTOR 
KREUZFAHRTSCHIFFE 

ZURÜCKBLICKEN
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E Breeze est la ligne de produits qui conjugue esthétique et confort. Grâce à la technologie 

dont est équipé le mini-bar le plus léger dans l’absolu et permet des installations avec 
toute inclinaison (adapté donc aux bateaux de croisière). Il garantit un fonctionnement 
silencieux et une absence de vibrations, tout en respectant l’environnement grâce à 
des consommations inférieures par rapport à n'importe quel système d'absorption.

Breeze ist die Baureihe, die schönes Aussehen mit Komfort verbindet. Durch ihre Technik ist 
sie die leichteste Minibar überhaupt und kann mit jeder Neigung installiert werden (eignet 
sich daher für Kreuzfahrtschiffe). Sie garantiert einen leisen Betrieb ohne Vibrationen und 
ist durch geringeren Verbrauch als jedes Absorptionssystem dennoch umweltgerecht.
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 A+

Sans ventilateur 
interne ou externe 
Ohne interne oder 
externe Gebläse

Scellage spécial avec résine 
époxy (longue durée) 
Spezialabdichtung mit 
Epoxidharz (langlebig)

Plaque russe de très 
grande qualité 

Hochleistungsfähige 
thermoelektrische Platte

SILENT 

SAVER

Étagères et balcons 
à positionner 
selon différentes 
configurations
Einlegeböden 
und Abstellfächer 
für verschiedene 
Kombinationen versetzbar

Silence
sans compromis
Leise ohne
Kompromisse

CLASSES D’EFFICACITÉ 
ÉNERGÉTIQUE 
ENERGIEEFFIZIENZKLASSEN
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Le DT40 Plus est parfait pour les installations sur les navires de croisière.
Il présente un design élégant et se caractérise par une très bonne 
fonctionnalité. Il permet des installations avec n'importe quelle inclinaison, 
garantissant l’absence de vibrations et le respect de l’environnement.

Die DT40 Plus ist perfekt für den Einbau auf Kreuzfahrtschiffen
Sie hat ein elegantes Design und ist durch optimale Funktionalität 
gekennzeichnet. Sie kann in jeder Neigung installiert werden
und ist Vibrationsfrei und umweltgerecht.

SILENT 

D
T4

0
 P

LU
S

Dégivrage 
automatique 

Automatisches Abtauen

Lumière interne LED 
LED-Innenbeleuchtung 

La fiabilité
en chambre  
Zuverlässigkeit
im Zimmer 

SAVER

2 
BALCONS

ABSTELLFÄCHER  

RÉGLABLES EN HAUTEUR 
ET EN PROFONDEUR 
IN DER HÖHE UND

TIEFE EINSTELLBAR 
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*Égalment disponible dans la version 115V-60Hz 
(uniquement pour les pays hors EU) 

Données importantes avec une température ambiante 
de +25 °C/77 °F selon les norme  CEI EN 62552:2013.  
Indel B se réserve le droit de modifier les 
caractéristiques techniques et de design sans préavis 
Réfrigérateurs avec température modérée non 
adaptés pour la conservation d'aliments frai

*Auch in der Version 115V-60Hz erhältlich 
(nur für Länder außerhalb der EU).

Daten bei Umgebungstemperatur von +25°C/77°F 
nach den Norme CEI EN 62552:2013 ermittelt.  
Indel B behält sich das Recht vor, die technischen 
Merkmale und das Design ohne Vorankündigung zu 
ändern. Kühlschränke mit geringer Kühlung sind nicht 
für die Konservierung von Lebensmitteln geeignet. 

MODÈLE / MODELL BREEZE T30 BREEZE T40 DT40 PLUS

Classe de produit (litres)  
/ Produktklasse (Liter)

30 40 40

Consommations (kWh/24h) 
/ Verbrauch (kWh/24h)

0,371 0,285 0,651

Tension  
/ Spannung

230 V - 50/60 Hz* 230 V - 50/60 Hz* 230 V - 50/60 Hz

Classe d’efficacité énergétique   
/ Energieeffizienzklasse

A A+ C

Gaz de refroidissement   
/ Kältemittel

R600a R600a  No

Type de porte  
/ Türtyp

Réversible 
/ Umsetzbar 

Réversible 
/ Umsetzbar 

Réversible encastrable
/ Umsetzbar getäfelt

Dimensions HxLxP (mm)  
/ Abmessungen HxWxD (mm)

475x380x380 550x405x440 555x400x420

Dimensions emballage HxLxP (mm)  
/ Abmessungen Verpackung HxWxD (mm)

515x430x460 589x465x500 620x465x485

Poids net  (kg)  
/ Nettogewicht (kg)

9 11 15,5

Peso lordo (kg)  
/ Gross weight (kg)

10,5 13 17
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Technische Daten  
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NH HOTELS / HOTEL WESTIN (PALACE) MADRID - SPAIN

DRINK PLUS / ICEBERG PLUS

Mini-bars à
absorption
ABSORPTIONSMINIBAR 

a

Le système d’absorption est le système 
réfrigérant que dans le silence le plus absolu 
produit du froid pour votre mini-bar. Indel 
B réalise ses propres unités réfrigérantes 
en utilisant la technologie la plus avancée
et des composants de première qualité.
Les mini-bars à absorption d’Indel B ont 
une classe d’efficacité énergétique C : la plus 
basse absolue pour ce type de technologie.

Das Absorptionssystem ist das Kühlsystem, 
das in absoluter Geräuschlosigkeit die 
Kälte für Ihre Minibar erzeugt. Indel 
B stellt seine Kühlaggregate unter 
Verwendung modernster Technologie 
und Bauteilen erster Wahl her.
Die Absorptionsminibars von Indel B haben 
die Energieeffizienzklasse C: die absolut 
niedrigste für die Art von Technologie.
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La ligne Drink Plus d’IndelB est moderne aussi bien d'un point de vue technique 
que de design. Les grilles en aluminium, les balcons transparents avec arrêt 
bouteilles circulaires, la contre-porte modulaire et la lumière interne à LED 
permettent aux hôteliers de choisir des produits de dernière génération avec 
un design exclusif et très silencieux. La principale isolation du mini-bar et la 
technologie utilisée pour la réalisation des systèmes à absorption permettent 
de plus une réduction considérable des consommations journalières.

Die Baureihe Drink Plus von Indel B ist sowohl unter technischem wie auch 
Designgesichtspunkt modern.   Die Aluminiumroste, die durchsichtigen 
Abstellfächer mit runden Flaschenhaltern, die modulare Gegentür und das LED-
Innenlicht gestatten den Hotelbesitzern Produkte der neuesten Generation 
mit exklusivem Design und äußerst leise zu wählen. Die bessere Isolierung der 
Minibar und die eingesetzte Technologie zur Herstellung der Absorptionssysteme 
ermöglichen zudem eine deutliche Verringerung des Tagesverbrauchs. M
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SILENT 

Le confort rencontre 
l’élégance  
Komfort begegnet 
Eleganz  

La porte en verre (disponible pour les pays hors UE) et la lumière 
interne à LED garantissent un effet agréable capable d'attirer 

l’attention de l’hôte et de stimuler la consommation. 
Türflügel aus Glas (verfügbar für außereuropäische Länder) und 

das LED-Innenlicht garantieren einen angenehmen Effekt, der die 
Aufmerksamkeit des Gastes auf sich lenkt und zum Verbrauch anregt. 

D
R
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S

LUMIÈRE 
INTERNE LED 

LED-
INNENBELEUCHTUNG 
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Les détails qui font la différence  
Details, die den Unterschied machen 

Contre-porte modulaire 
Modulare Gegentür  
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Contrôle  
ouverture porte 
Türöffnungskontrolle

Charnière à glissière  
Schleppscharnier

Poignée coordonnée  
Hebeltürgriff

Grilles en aluminium 
Aluminiumroste

Balcons transparents  
Durchsichtige Abstellfächer 

Clés de sécurité (en option)
Sicherheitsschlüssel

Mini-bar avec meuble 
Minibar mit Möbel
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Le nouveau Iceberg Plus a été réalisé dans le but d’obtenir la plus grande compétitivité 
sur le marché, en offrant un produit au design élégant, soigné dans les moindres 
détails. Les prestations ont également été améliorées, grâce à l’augmentation 
de l’épaisseur du coffret, qui garantit une isolation plus efficace et le système 
de refroidissement et d’absorption fonctionne en absence totale de bruit.

Der neue Iceberg Plus wurde mit dem Ziel entwickelt,  die größte Wettbewerbsfähigkeit 
auf dem Markt zu erreichen, wobei ein Produkt mit elegantem Design, mit 
ausgefeilten Einzelheiten angeboten wird. Die Leistungen wurden ebenfalls 
durch dickere Wandstärken des Kastens, wodurch eine bessere Isolierung erzielt 
wird, und durch das geräuscharme Absorptions-Kühlsystem verbessert. 

SILENT 

La perfection
dans la simplicité 
Die Perfektion
in der Einfachheit 

LE NOUVEAU ICEBERG 
PLUS PRÉSENTE 

–	Une couleur externe 
noire plus moderne 

–	Des grilles en verre trempé avec 
le logo IndelB sérigraphié 

–	D'élégants balcons blancs 
réglables en profondeur 

–	Un thermostat électronique avec 3 
réglages de température et on/off 

–	Un nouvel évaporateur avec 
un profil en aluminium. 

DER NEUE ICEBERG 
PLUS PRÄSENTIERT

–	 Eine modernere schwarze Außenfarbe

–	 Glasroste aus gehärtetem 
Glas mit Siebdruck-Logo 

–	 Elegante, in der  Tiefe verstellbare 
weiße Abstellfächer

–	 Elektronisches Thermostat mit 3 
Temperatureinstellungen 
und Ein/Aus

–	 Neuer Verdampfer mit 
Aluminiumprofil.
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RAPPORT 

QUALITÉ/PRIX 
IMBATTABLE 

UNSCHLAGBARES 
PREIS-/ 

LEISTUNGSVER-
HÄLTNIS 
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Les détails qui font la différence 
Details, die den Unterschied machen

Poignée 
Griff 

Porte réversible 
Umsetzbare Tür 

Carter de 
protection du 
groupe réfrigérant  
Schutzgehäuse des 
Kühlaggregats 

Thermostat électronique et lumière interne à LED 
Elektronisches Thermostat und LED-Innenlicht

Evaporatore con profilo in alluminio 
Evaporator with profile in aluminium

Balcons réglables en profondeur 
Tiefenverstellbare Abstellfächer 

Grilles en verre trempé 
Roste aus gehärtetem Glas 
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Données techniques  
Technische Daten
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* Égalment disponible dans la version 115V-60Hz  
(uniquement pour le pays hors EU) 
** Non disponibles pour les pays EU.

Données importantes avec une température ambiante de 
+25 °C/77 °F selon les normes UNI EN 153:2006, UNI EN ISO 
15502:2006 et CEI EN 62552:2013. Indel B se réserve le droit 
de modifier les caractéristiques techniques et de design 
sans préavis Réfrigérateurs avec température modérée 
non adaptés pour la conservation d'aliments frais.

*Auch in der Version 115V-60Hz erhältlich  
(nur für Länder außerhalb der EU). 
** Nicht für außereuropäische Länder verfügbar.

Daten bei Umgebungstemperatur von +25°C/77°F nach 
den Normen UNI EN 153:2006, UNI EN ISO 15502:2006 e 
CEI EN 62552:2013. Indel B behält sich das Recht vor, die 
technischen Merkmale und das Design ohne Vorankündigung 
zu ändern. Kühlschränke mit geringer Kühlung sind nicht 
für die Konservierung von Lebensmitteln geeignet.

MODÈLE / MODELL DRINK  
20 PLUS

DRINK  
20 PLUS PV**

DRINK  
30 PLUS

DRINK  
30 PLUS PV**

DRINK  
40 PLUS

DRINK  
40 PLUS PV**

DRINK  
60 PLUS

DRINK  
60 PLUS PV**

ICEBERG  
20 PLUS

ICEBERG  
20 PLUS PV**

ICEBERG  
30 PLUS

ICEBERG 
30 PLUS PV**

ICEBERG  
40 PLUS

ICEBERG 
40 PLUS PV**

Classe de produit (litres)  
/ Produktklasse (Liter)  

20 20 30 30 40 40 60 60 20 20 30 30 40 40

Consommations (kWh/24h) 
/ Verbrauch (kWh/24h)

0,743  
230 V -50/60 Hz

0,985 
230 V -50/60 Hz

0,747  
230 V - 50/60 Hz)

0,999 
230 V - 50/60 Hz

0,752  
230 V - 50/60 Hz

1,111  
230 V - 50/60 Hz

0,761 
230 V - 50/60 Hz

1,211 
230 V - 50/60 Hz

0,742 
230 V - 50/60 Hz

–
0,748 

230 V - 50/60 Hz
–

0,754 
230 V - 50/60 Hz

–

Tension*  
/ Spannung 

230V-50/60Hz 230V-50/60Hz 230V-50/60Hz 230V-50/60Hz 230V-50/60Hz 230V-50/60Hz 230V-50/60Hz 230V-50/60Hz 230V-50/60Hz 230V-50/60Hz 230V-50/60Hz 230V-50/60Hz 230V-50/60Hz 230V-50/60Hz

Classe d’efficacité énergétique   
/ Energieeffizienzklasse

D  - D  - D  - D  - D - D - D -

Type de porte  
/ Türtyp

Réversible 
encastrable
/ Umsetzbar 

getäfelt

Réversible verre
/ Umsetzbar Glas

Réversible 
encastrable
/ Umsetzbar 

getäfelt

Réversible verre
/ Umsetzbar Glas

Réversible 
encastrable
/ Umsetzbar 

getäfelt

Réversible verre
/ Umsetzbar Glas

Réversible 
encastrable
/ Umsetzbar 

getäfelt

Réversible verre
/ Umsetzbar Glas

Réversible
/ Umsetzbar

Réversible verre
/ Umsetzbar Glas

Réversible
/ Umsetzbar

Réversible verre
/ Umsetzbar Glas

Réversible
/ Umsetzbar

Réversible verre
/ Umsetzbar Glas

Dimensions HxLxP (mm)  
/ Abmessungen HxWxD (mm)

500x493x457 440x420x390 520x390x400 520x390x410 555x400x470 555x400x480 570x490x485 570x490x495 445x400x395 445x400x405 495x400x410 495x400x420 560x400x430 560x400x440

Dimensions emballage HxLxP (mm)  
/ Abmessungen Verpackung
HxWxD (mm)

505x500x460 500x460x490 580x465x480 580x465x490 610x535x460 610x460x530 630x570x570 630x570x580 500x460x465 500x460x475 550x460x490 550x460x500 615x460x500 615x460x510

Poids net  (kg)  
/ Nettogewicht (kg)

13 17,4 14,5 18,6 17 21,6 19 25,4 13 15,5 14 17,5 16 21

Poids brut (kg)  
/ Bruttogewicht (kg)

14 19 16 20 18,5 23,3 21,5 27,8 14 16 15,5 19,5 18 22,5
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K CELLAR 36  
ECOSMART

KD50  
DRAWER FLYINGBAR K ECOSMART BREEZE DT DRINK  

PLUS
ICEBERG  

PLUS

20 L X X X X

30 L X X X

35 L X

40 L X X X X X

50 L X

60 L X X

100 L X

SYSTÈME THERMOÉLECTRIQUE  
THERMOELEKTRISCHES SYSTEM   

SYSTÈME À COMPRESSEUR  
KOMPRESSOR-SYSTEM   

SYSTÈME À ABSORPTION  
ABSORPTION-SYSTEM   



5150

EXCELSIOR HOTEL GALLIA, MILANO - ITALY

Coffres-forts
pour hôtels 
SAFES FÜR HOTELS 

Les coffres-forts pour hôtel d’Indel B 
sont caractérisés pour leur sécurité et 
leur fiabilité élevée, pour leur design 
élégant, l’écran clair et simple à utiliser, 
avec un signal sonore et un tapis 
présent à l’intérieur. La gamme est 
composée de deux modèles avec un 
système Touch innovant et deux lignes 
de coffres-forts classiques (disponibles 
également avec un système électronique 
de déchargement des données).

Die Hotelsafes von Indel B stehen für 
hohe Sicherheit und Zuverlässigkeit, für 
das elegante Design, das gut sichtbares 
Display und Bedienerfreundlichkeit mit 
akustischen Signal und Innenmatte. Das 
Sortiment besteht aus zwei Modellen 
mit innovativen Touchsystem und zwei 
Baureihen an klassischen Safes (auch 
mit einem elektronischen System zum 
Herunterladen der Daten verfügbar).

SAFE TOP OPEN / SAFE DRAWER / SAFE PLUS / SAFE BOX
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Deux modèles pensés pour conjuguer le côté pratique, le design et la sécurité.
Le clavier touch innovant et élégant, l'écran à LED intégré dans la porte, 
tout comme la facilité d'accès au contenu, rendent le coffre-fort un élément 
d'ameublement parfaitement intégré dans les pièces où il est utilisé. Tous les 
deux équipés de batteries incluses (4 batteries AA de 1,5 V).

Zwei Modelle zur Vereinigung von praktischem Gebrauch, Design und Sicherheit.
Die innovative und elegante Touch-Tastatur, das in die Tür eingebaute LED-
Display sowie die der einfache Zugriff auf den Inhalt machen den Safe zu einem 
Einrichtungsgegenstand, der sich perfekt in die Räume, in denen er angebracht 
ist, einpasst. Beide sind werden mit Batterien geliefert (4 Batterien AA zu 1,5 V).
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Toucher la 
sécurité
Berühren Sie 
Ihre Sicherheit

–	L’ouverture depuis le haut permet un accès plus 
ergonomique au contenu 
Das Öffnen von oben bietet einen ergonomischen 
Zugriff auf den Inhalt

–	Installation dans des tiroirs déjà existants ou 
encastrement à bord mobile 
Installation in bereits vorhandenen Kästen oder als 
bündig mit den Möbeln abschließender Einbau 

–	Porte élégante et raffinée en verre noir et profil 
émoussé  
Elegante und erlesene Tür aus schwarzem 
Glas und abgerundeten Profilen

–	Accès au contenu facilité par l’innovant système à 
tiroir 
Einfacher Zugriff auf den Inhalt durch 
das innovative Kassettensystem 

SAFE TOP OPEN SAFE DRAWER
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Protéger tout ce qui 
vous appartient
Schütze, 
was dir gehört
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Prise électrique universelle 
interne (de série sur le 
modèle Safe 35 Plus Smart).

Universelle interne 
Stromsteckdose (serienmäßig 
im Modell Safe 35 Plus Smart). 

LUMIÈRE INTERNE LED * 
LED-INNENBELEUCHTUNG *

MODÈLE AVEC MÉMOIRE 
OUVERTURE
MODELL MIT 

ÖFFNUNGSSPEICHERUNG

CLÉ + IB CARD 
SCHLÜSSEL + IB-KARTE

Coffres-forts en phase avec leur temps : sécurité associée à la technologie. 
L’ouverture d'urgence peut être effectuée avec une clé mécanique ou avec une 
clé électronique (IB card). La version Plus Smart est équipée d’une prise interne 
pour le branchement au courant (non disponible pour la Safe 10) et d'un système 
électronique d’enregistrement qui permet d'accéder à de nombreuses informations 
: date et heure des 300 dernières ouvertures (code et/ou clé d’urgence).

Safes im Einklang mit der Zeit: Der Technologie übergebene Sicherheit. Die 
Notöffnung kann über mechanischen oder elektronischen Schlüssel (IB-Karte) erfolgen. 
Die Version Plus Smart ist mit einer internen Steckdose für den Stromanschluss 
(nicht für den Safe 10 verfügbar) und einem elektronischen Speichersystem 
versehen, mit dem zahlreiche Informationen abgerufen werden können: Datum 
und Uhrzeit der letzten 300 Öffnungen (über Code und/oder Notschlüssel).

VERSION AVEC 
POMMEAU P PLUS

VERSION MIT 
PLUS-KNAUF
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* nas disponible pour Safe 10 Plus/Plus Smart * Nicht verfügbar für Safe 10 Plus/Plus Smart
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de fermeture motorisé, clavier aligné et écran à LED rétroéclairé. Après 
3 tentatives d’ouverture erronées, le coffre-fort se bloquer pendant 15 
min. Ouverture d'urgence avec clé mécanique ou master code.
Le modèle Renting se différencie par la possibilité d’être utilisé 
uniquement avec des jetons, pour offrir un service de location.

Die Safe Box haben ein stabiles Stahlgerüst und ein motorisiertes Verschlusssystem, 
bündig abschließendes Tastatur und hintergrundbeleuchtetes LED-Display. 
Nach 3 fehlgeschlagenen Öffnungsversuchen sperrt sich der Safe für 15 
Minuten. Notöffnung mit mechanischem Schlüssel oder Master Code.
Das Model Renting unterscheidet sich dadurch, dass er nur mit Chips 
geöffnet werden kann, um einen Mietservice anbieten können.

Sécurité 
à portée de main 
Handliche 
Sicherheit

–	Clavier aligné et écran à LED rétroéclairé 
Bündig abschließende Tastatur und 
hintergrundbeleuchtetes LED-Display

–	Après 3 tentatives d’ouverture erronées, le coffre-fort se 
bloquer pendant 15 min. 
Nach 3 fehlgeschlagenen Öffnungsversuchen 
sperrt sich der Safe für 15 Minuten  

–	Système de fermeture double et d’ouverture d'urgence 
avec clé mécanique ou master code 
Doppeltes Schließsystem und Notöffnung mit 
mechanischem Schlüssel oder Master Code

–	Instructions d’ouverture/fermeture imprimées sur la porte 
Die Anleitungen zum Öffnen/Schließen sind auf der 
Tür aufgedruckt

CLÉ + MASTER 
CODE

SCHLÜSSEL + 
MASTER CODE 

MODÈLE AVEC 
SYSTÈME À JETON

MODELL MIT 
CHIP-SYSTEM

LUMIÈRE INTERNE LED 
LED-INNENBELEUCHTUNG

- RENTING-
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Le coffre-fort électronique avec un rapport qualité/prix jamais vu. La toute 
dernière de la famille Indel B est équipée de lumière à led à l'intérieur, 
d'ouverture d'urgence au moyen de master code ou clé mécanique et 
elle est compatible avec un ordinateur portable jusqu'à 15 pouces.

Der elektronische Safe mit einem unübertroffenen Preis-Leistungs-
Verhältnis. Der Neueinsteiger aus der Indel B-Familie verfügt über 
eine interne LED-Beleuchtung, Notöffnung über Mastercode oder 
mechanischen Schlüssel und ist mit Laptops bis 15“ kompatibel.

Sécurité pour tous 
Sicherheit
für alle 

CLÉ + MASTER CODE  
SCHLÜSSEL + MASTER

CODE 
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–	Instructions d’ouverture/fermeture imprimées sur la porte 
Auf der Tür aufgedruckte Öffnungs-/Schließanweisung  

–	Écran à LED rétroéclairé 
Hintergrundbeleuchtetes LED-Display 

–	Après 4 tentatives d’ouverture erronées, le coffre-fort se 
bloque pendant 15 min. 
Nach 4 Fehlversuchen, den Safe zu öffnen,verriegelt 
er für 15 Minuten.  

–	Instructions d’ouverture/fermeture imprimées sur la porte 
Auf der Tür aufgedruckte Öffnungs-/Schließanweisung  

–	Instructions d’ouverture/fermeture imprimées sur la porte 
Auf der Tür aufgedruckte Öffnungs-/Schließanweisung  

NEW
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LUMIÈRE INTERNE LED 
LED-INNENBELEUCHTUNG
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Données techniques  
Technische Daten  

(*) Les codes sont enregistrés dans une mémoire non volatile 
qui en empêche la perte en cas d’absence d'alimentation.

Indel B se réserve le droit de modifier les caractéristiques 
techniques et de design sans préavis	

(*) Die Codes werden in einem nicht flüchtigen Speicher 
abgelegt, der den Verlust bei Stromausfall verhindert.

Indel B behält sich das Recht vor, die technischen Merkmale 
und das Design ohne Vorankündigung zu ändern.
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MODÈLE / MODELL SAFE
TOP OPEN

SAFE
DRAWER

SAFE 10 PLUS / 
SAFE 10 PLUS SMART

SAFE 30 PLUS / 
SAFE 30 PLUS SMART

SAFE 30  
P PLUS SMART

SAFE 30  
EASY

SAFE 35  
PLUS SMART

SAFE 10  
BOX

SAFE 30  
BOX

SAFE 30  
BOX RENTING

Dimensions externes HxLxP (mm)  
/ Außenabmessungen HxLxT (mm)

130x400x350 200x450x400 170x300x230 220x430x350
220x430x350

Escluso pomello di apertura 
/Door knob excluded

200x420x370 220x495x350 200x310x200 195x430x370 195x430x370

Dimensions internes HxLxP (mm)  
/ Innenabmessungen HxLxT (mm)

99x383x345 157x382x316 160x290x170 215x420x280 215x420x280 190x415x320 215x485x280 185x300x150 180x420x320 180x420x320

Dimensions ouverture HxL (mm) 
/ Abmessungen geöffnet HxL (mm)

387x345 380x319 116x222 150x340 150x340 158x345 150x402 160x239 134x347 134x347

Poids net  (kg)  
/ Nettogewicht (kg)

9 21 6 12,4 12,4 8,8 13,8 7,5 12,5 12,5

Type de porte  
/ Türtyp

Piston automatique 
/ Automatikkolben

Ressort 
/ Feder

Ressort 
/ Feder

Ressort 
/ Feder

Pommeau d’ouverture 
/ Öffnungsknauf 

Pommeau d’ouverture 
/ Öffnungsknauf 

Ressort 
/ Feder

Ressort 
/ Feder

Ressort 
/ Feder

Ressort 
/ Feder

Combinaison alphanumérique 
/ Alphanumerische Kombination

6 chiffres
/ 6 Ziffern

6 chiffres
/ 6 Ziffern

4-9 chiffres
/ 4-9 Ziffern

4-9 chiffres
/ 4-9 Ziffern

4-9 chiffres
/ 4-9 Ziffern

4-6 chiffres
/ 4-6 Ziffern

4-9 chiffres
/ 4-9 Ziffern

4 chiffres
/ 4 Ziffern

4 chiffres
/ 4 Ziffern

4 chiffres
/ 4 Ziffern

Adaptateur universel 
/ Universeller Adapter

Non 
/ Nein

Non 
/ Nein

Non 
/ Nein

Non / Oui 
Nein / Ja

Non 
/ Nein

Non 
/ Nein

Oui  
/ Ja

Non 
/ Nein

Non 
/ Nein

Non 
/ Nein

Mémoire d’ouverture 
/ Öffnungsspeicherung

125 ouvertures * 
/ 125 Öffnungen*

125 ouvertures * 
/ 125 Öffnungen*

No / 300 ouvertures * 
No / 300 Öffnungen*

No / 300 ouvertures * 
No / 300 Öffnungen*

300 ouvertures * 
300 Öffnungen*

Non 
/ Nein

300 ouvertures * 
 300 Öffnungen*

Non 
/ Nein

Non 
/ Nein

Non 
/ Nein

Ouverture d’urgence  
/ Notöffnung

Clé mécanique ou master 
code à 6 chiffres  
/ Mechanischer 

Schlüssel oder Master 
Code mit 6 Ziffern

Clé mécanique ou master 
code à 6 chiffres 
/ Mechanischer 

Schlüssel oder Master 
Code mit 6 Ziffern

IB card
ou clés d’urgence 

/ IB-Karte
oder Notschlüssel 

IB card
ou clés d’urgence 

/ IB-Karte
oder Notschlüssel 

IB card
ou clés d’urgence 

/ IB-Karte
oder Notschlüssel 

Clé mécanique ou master 
code à 6 chiffres 
/ Mechanischer 

Schlüssel oder Master 
Code mit 6 Ziffern

IB card
ou clés d’urgence 

/ IB-Karte
oder Notschlüssel 

Clé mécanique ou master 
code à 6 chiffres 
/ Mechanischer 

Schlüssel oder Master 
Code mit 6 Zifferne

Clé mécanique ou master 
code à 6 chiffres 
/ Mechanischer 

Schlüssel oder Master 
Code mit 6 Ziffern

Chiave meccanica 
o master code di 6 cifre 

/ Mechanischer 
Schlüssel oder Master 

Code mit 6 Ziffern
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Hotels

Cruise lines



Indel B S.p.A.-  Via Sarsinate 27 
47866 S. Agata Feltria (RN) - Italy

Tel +39 0541 848711 - Fax +39 0541 848741 
info@indelb.com - www.indelb.com
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